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Dichiarazione CE di conformità per macchine
(Direttiva 89/392 CE, Allegato II, parte B)

Divieto di messa in servizio

Fabbricante: Automatismi Benincà S.r.l.

Indirizzo: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia

Dichiara che: lʼautomazione per porte sezionali scorrevoli ed a rotolamento modelli DU.350E.

• è costruita per essere incorporata in una macchina o per essere assemblata con altri macchinari per costituire una macchina consi-

derata dalla Direttiva 89/392 CE, come modificata;

• non è dunque conforme in tutti i punti alle disposizioni di questa Direttiva;

• è conforme alle condizioni delle seguenti altre Direttive CE:

 Direttiva bassa tensione 73/23/CEE, 93/68/CEE.

 Direttiva compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE, 93/68/CEE.

e che:

•   sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme armonizzate:

    EN 55022, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50082-1, EN 60335-1.

e inoltre dichiara che non è consentito mettere in servizio il macchinario fino a che la macchina in cui sarà incorporata o di cui diverrà 

componente sia stata identificata e ne sia stata dichiarata la conformità alle condizioni della Direttiva 89/392 CE e alla legislazione 

nazionale che la traspone, vale a dire fino a che il macchinario di cui alla presente dichiarazione non formi un complesso unico con 

la macchina finale.

Benincà Luigi, Responsabile legale.

Sandrigo, 02/05/2004.

Declaration by the manufacturer
(Directive 89/392/EEC, Art. 4.2 and Annex II, sub B)

Divieto di messa in servizio

Manufacturer: Automatismi Benincà S.r.l.

Address: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia

Herewith declares that: the operator for sectional and rolling doors model DU.350E.

• is intended to be incorpored into machinery or to be assembled with other machinery to constitute machinery covered by Directive 

89/392 EEC, as amended;

• does therefore not in every respect comply with the provisions of this Directive;

• does comply with the provisions of the following other EEC Directives:

 Direttiva bassa tensione 73/23/CEE, 93/68/CEE.

 Direttiva compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE, 93/68/CEE.

and that:

•   the following (parts/clauses of) harmonized standards have been applied:

    EN 55022, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50082-1, EN 60335-1.

and furthermore declares that it is not allowed to put the machinery into service until the machinery into which it is to be incorporated 

or of which it is to be a component has been found and declared to be in conformity with the provisions of Directive 89/392/EEC and 

with national implementing legislation, i.e. as a whole, including the machinery referred to in this declaration.

Benincà Luigi, Responsabile legale.

Sandrigo, 02/05/2004.
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)NTRODUZIONE

Ci congratuliamo con voi per aver scelto il motoriduttore DU.350E.
Tutti gli articoli della vasta gamma Benincà sono il frutto di una ventennale esperienza nel settore degli auto-
matismi e di una continua ricerca di nuovi materiali e di tecnologie all’avanguardia.
Proprio per questo, oggi siamo in grado di offrire dei prodotti estremamente affidabili che, grazie alla loro po-
tenza, efficacia e durata, soddisfano pienamente le esigenze dell’utente finale.
Tutti i nostri prodotti vengono costruiti in conformità alle norme UNI 8612 e sono coperti da garanzia.
Inoltre, una polizza R.C. prodotti stipulata con primaria compagnia assicurativa copre eventuali danni a cose 
o persone causati da difetti di fabbricazione.

)NTRODUCTION

4HANK฀YOU฀FOR฀CHOOSING฀OUR฀$5����%฀RATIOMOTOR�
!LL฀ITEMS฀IN฀THE฀WIDE฀"ENINCË฀PRODUCTION฀RANGE฀ARE฀THE฀RESULT฀OF฀TWENTY
YEARS�฀EXPERIENCE฀IN฀THE฀AUTOMA

TISM฀SECTOR฀AND฀OF฀CONTINUOUS฀RESEARCH฀FOR฀NEW฀MATERIALS฀AND฀ADVANCED฀TECHNOLOGIES�
7E฀ARE�฀THEREFORE�฀IN฀THE฀POSITION฀TO฀OFFER฀HIGLY฀RELIABLE฀PRODUCTS฀THAT฀DUE฀TO฀THEIR฀POWER�฀EFFECTIVENESS฀
AND฀USEFUL฀LIFE�฀FULLY฀SATISFY฀THE฀lNAL฀USER�S฀REQUIREMENTS�
!LL฀OUR฀PRODUCTS฀ARE฀MANUFACTURED฀TO฀THE฀STANDARD฀5.)฀����฀AND฀ARE฀COVERED฀BY฀WARRANTY�
0OSSIBLE฀INJURY฀TO฀PEOPLE฀OR฀ACCIDENTS฀CAUSED฀BY฀DEFECTS฀IN฀CONSTRUCTION฀ARE฀COVERED฀BY฀A฀CIVIL฀LIABILITY฀
POLICY฀DRAWN฀UP฀WITH฀ONE฀OF฀THE฀MAJOR฀INSURANCE฀COMPANIES�

%INLEITUNG

7IR฀DANKEN฀)HNEN฀DAFàR�฀DA�฀3IE฀SICH฀FàR฀DEN฀$5����%฀'ITTERÚFFNER฀ENTSCHIEDEN฀HABEN�
!LLE฀0RODUKTE฀DER฀UMFANGREICHEN฀"ENINCË฀0RODUKTION฀SIND฀DAS฀%RGEBNIS฀DER฀ZWANZIGJÊHRIGEN฀%RFAHRUNGEN฀IM฀
"EREICH฀DER฀!UTOMATION฀UND฀DER฀STÊNDIGEN฀%RFORSCHUNG฀VON฀NEUEN฀-ATERIALIEN฀UND฀FORTGESCHRITTENEN฀4ECHNO

LOGIEN�
!US฀DIESEM฀'RUND฀SIND฀WIR฀HEUTE฀IN฀DER฀,AGE�฀ZUVERLÊSSIGE฀0RODUKTE฀ANZUBIETEN�฀DIE�฀DANK฀IHREN฀3TÊRKE�฀7IRK

SAMKEIT฀UND฀(ALTBARKEIT�฀DER฀!NFORDERUNGEN฀DES฀%NDVERBRAUCHERS฀VÚLLIG฀GERECHT฀WERDEN�
!LLE฀0RODUKTE฀SIND฀NACH฀5.)฀.ORMEN฀����฀GEFERTIGT฀UND฀DURCH฀'ARANTIE฀GEDECKT�
%VENTUELLE฀0ERSONEN
฀ODER฀3ACHSCHÊDEN�฀DIE฀DURCH฀&ERTIGUNGSFEHLER฀VERURSACHT฀WERDEN฀KÚNNEN�฀WERDEN฀DURCH฀
EINE฀DER฀WICHTIGSTEN฀6ERSICHERUNGSGESELLSCHAFTEN฀GEDECKT�

)NTRODUCTION

.OUS฀NE฀POUVONS฀QUE฀FÏLICITER฀D�AVOIR฀PORTÏ฀VOTRE฀CHOIX฀SUR฀LE฀MOTO
RÏDUCTEUR฀$5����%�
6INGT฀ANNÏES฀D�EXPÏRIENCE฀DANS฀LE฀SECTEUR฀DES฀AUTOMATISMES฀AINSI฀QUE฀DANS฀LE฀RECHERCHE฀DE฀NOUVEAUX฀
MATÏRIAUX฀ET฀TECHNOLOGIES฀DE฀POINTE�฀NOUS฀ONT฀PERMIS฀DE฀DÏVELOPPER฀TOUS฀LES฀NOMBREUX฀ARTICLES฀DE฀LA฀
GAMME฀"ENINCË�
0OUR฀CES฀RAISONS�฀NOUS฀SOMMES฀EN฀MESURE฀DE฀PROPOSER฀DES฀PRODUITS฀EXTRÏMEMENT฀lABLES฀ET฀QUI฀GRÉCE฀
Ë฀LEURS฀PUISSANCES�฀PERFORMANCES฀ET฀LONGÏVITÏ�฀RÏPONDENT฀AUX฀EXIGENCES฀DES฀UTILISATEURS�
4OUS฀NOS฀PRODUITS฀SONT฀CONSTRUITS฀SELON฀LES฀NORMES฀5.)฀����฀ET฀SONT฀GARANTIS�
%N฀PLUS�฀UNE฀POLICE฀D�ASSURANCE฀RESPONSABILITÏ฀CIVILE฀GARANTIE฀ LA฀COUVERTURE฀D�ÏVENTUELS฀SINISTRES฀Ë฀
PERSONNES฀OU฀OBJECTS฀CAUSÏS฀PAR฀LES฀DÏFAUTS฀DE฀FABRICATION�

)NTRODUCCIØN

Nos congratulamos con vd. por haber elegido el DU.350E.
Todos los artículos de la vasta gama Benincà son el fruto de una veinteañal experiencia en el sector de los 
automatismos y de una contínua búsqueda de nuevos materiales y de tecnología de vanguardia.
Precisamente por esto, hoy nos encontramos en situación de poder ofrecer productos extremadamente fiables 
que, gracias a su potencia, eficacia y duración, satisfacen plenamente las exigencias del usuario final.
Todos nuestros productos están construidos de conformidad con la norma UNI 8612 y están garantizados.
Además, una póliza R.C. productos, estipulada con una de las principales compañías de seguros, cubre 
eventuales daños a personas o cosas causados por defectos de fabricación.
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.OTIZIE฀GENERALI

Per un buon funzionamento delle automazioni in oggetto, il cancello da automatizzare dovrà rispondere alle 
seguenti caratteristiche:

- buona robustezza e rigidità
- ogni anta deve avere una sola cerniera (eventualmente eliminare le superflue all’atto dell’automazione)
- le cerniere devono presentare giochi minimi e permettere che le manovre manuali siano dolci e regolari
- in posizione di chiusura le ante devono combaciare fra loro per tutta l’altezza.

'ENERAL฀INFORMATION

&OR฀AN฀EFlCIENT฀OPERATION฀OF฀THESE฀AUTOMATISMS�฀THE฀GATE฀MUST฀HAVE฀THE฀FOLLOWING฀FEATURES�


฀GOOD฀STOUTNESS฀AND฀STIFFNESS

฀EVERY฀WING฀MUST฀HAVE฀ONE฀ONLY฀HINGE฀�IF฀NECESSARY�฀ELIMINATE฀THE฀OTHERS	�

฀ALL฀HINGES฀MUST฀HAVE฀POSITIVE฀CLEARANCES฀AND฀PERMIT฀SMOOTH฀AND฀REGULAR฀MANUAL฀OPERATIONS�

฀WHEN฀WINGS฀ARE฀CLOSED฀THEIR฀HEIGHT฀HAVE฀TO฀lT฀TOGETHER�

!LLGEMEINE฀)NFORMATION

:UM฀GUTEN฀"ETRIEB฀DER฀GENANNTEN฀!UTOMATION�฀MU�฀DAS฀'ITTER฀FOLGENDE฀%IGENSCHAFTEN฀HABEN�


฀3TÊRKE฀UND฀&ESTIGKEIT

฀*EDER฀&LàGEL฀MU�฀NUR฀EIN฀3CHARNIER฀HABEN

฀$IE฀3CHARNIERE฀MàSSEN฀MINIMALE฀3PIELE฀AUFWEISEN฀UND฀DIE฀MANUELLE฀½FFNUNG฀UND฀3CHLIE�UNG฀MàSSEN฀IN฀
JEDEM฀&ALL฀LEICHT฀SEIN�

฀"EI฀DER฀3CHLIE�UNG฀MàSSEN฀DIE฀&LàGEL฀GENAU฀AUFEINANDER฀PASSEN

.OTICE฀GÏNÏRALES

0OUR฀UN฀BON฀FONCTIONNEMENT฀DE฀L�AUTOMATISME฀EN฀OBJECT�฀LA฀PORTE฀BASCULANTE฀DOIT฀AVOIR฀LES฀SUIVANTES฀
CARACTÏRISTIQUES�


฀BONNE฀ROBUSTESSE฀ET฀RIGIDITÏ

฀UNE฀SEULE฀CHARNIÏRE฀PAR฀PORTE฀ �EVENTUELLEMENT฀ÏLIMINER฀CELLES฀QUI฀ SONT฀EN฀PLUS฀ LORS฀DE฀ L�AUTOMA

TION�	

฀ LES฀CHARNIÏRES฀DOIVENT฀AVOIR฀UN฀MOINDRE฀ JEU฀POUR฀PERMETTRE฀QUE฀ LES฀MANOEUVRES฀SOIENT฀AISÏES฀ET฀
RÏGULIÏRES�

฀EN฀POSITION฀DE฀FERMETURE�฀LES฀PORTES฀DOIVENT฀PARFAITEMENT฀COÕNCIDER฀ENTRE฀ELLES฀ET฀SUR฀TOUTE฀LA฀HAU

TEUR�

.OTICIAS฀GENERALES

Para un buen funcionamiento de las automatizaciones en cuestión, la cancela a automatizar deberá responder 
a las siguientes características:

- Buena robustez y rigidez
- Las bisagras deben presentar un mínimo juego y permitir que las maniobras manuales sean suaves y re-
gulares.
- En posición cerrada las hojas deben quedar al mismo nivel en altura.
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��฀#ARATTERISTICHE฀GENERALI

Il DU.350E è stato realizzato per risolvere il problema dell’automazione dei cancelli ad ante dove l’eccessivo 
ingombro dei pilastri non permette l’installazione dei pistoni.
Il motoriduttore è racchiuso in un carter in lamiera sobrio ed elegante che si adatta benissimo all’estetica di 
qualsiasi cancello.
Lo sblocco in mancanza di corrente, si effettua in modo semplice e sicuro mediante chiave in dotazione. 

��฀'ENERAL฀FEATURES

4HE฀$5����%฀WAS฀REALIZED฀TO฀RESOLVE฀THE฀PROBLEM฀OF฀AUTOMATION฀IN฀SWING฀GATES�฀WHERE฀EXCESSIVE฀EN

CUMBRANCE฀OF฀THE฀POSTS฀DOES฀NOT฀ALLOW฀INSTALLATION฀OF฀PISTONS�
4HE฀REDUCTION฀UNIT฀IS฀CONTAINED฀IN฀A฀SMART฀METAL฀CASING฀THAT฀MATCHES฀ANY฀GATE�
2ELEASE�฀IN฀THE฀EVENT฀OF฀POWER฀FAILURE�฀IS฀EASILY฀AND฀SAFETY฀CARRIED฀OUT฀USING฀THE฀KEY฀SUPPLIED�฀

��฀!LLGEMEINE฀%IGENSHAFTEN

$ER฀$5����%฀WURDE฀HERGESTELLT�฀UM฀DAS฀0ROBLEM฀DER฀!UTOMATISIERUNG฀DER฀&LàGELGITTER฀ZU฀ LÚSEN�฀WENN฀DIE฀
ÃBERGRÚ�E฀DER฀0FEILER฀NICHT฀DIE฀)NSTALLATION฀DER฀+OLBEN฀GESTATTET�
$ER฀'ETRIEBEMOTOR฀BElNDET฀SICH฀IN฀EINEM฀EINFACHEN฀UND฀ZUGLEICH฀ELEGANTEN฀"LECHGEHÊUSE�฀DAS฀SICH฀BESTENS฀
DER฀­STHETIK฀EINES฀*EDEN฀'ITTERS฀ANPA�T�
$IE฀,ÚSUNG฀BEI฀3TROMAUSFALL฀ERFOLGT฀EINFACH฀UND฀SICHER฀DURCH฀DEN฀MITGELIEFERTEN฀3CHLàSSEL�

��฀#ARACTÏRISTIQUES฀GÏNÏRALES

,E฀$5����%฀A฀ÏTÏ฀RÏALISÏ฀POUR฀RÏSOUDRE฀LE฀PROBLÒME฀DE฀L�AUTOMATISATION฀DES฀GRILLES฀Ë฀PORTES฀LORSQUE฀
L�ENCOMBREMENT฀DES฀PILASTRES฀NE฀PERMET฀PAS฀L�INSTALLATION฀DES฀PISTONS�
,E฀MOTO
RÏDUCTEUR฀EST฀RENFERMÏ฀DANS฀UN฀CARTER฀SOBRE฀ET฀ÏLÏGANT฀QUI฀PEUT฀S�ADAPTER฀Ë฀L�ESTHÏTIQUE฀DE฀
N�IMPORTE฀QUELLE฀GRILLE�
,E฀DÏBLOCAGE฀EN฀CAS฀DE฀PANNE฀DE฀COURANT฀S�EFFECTUE฀DE฀FAÎON฀SIMPLE฀ET฀SßRE฀AU฀MOYEN฀D�UNE฀CLÏ฀EN฀
ÏQUIPEMENT�

��฀#ARACTERÓSTICAS฀GENERALES

El DU.350E ha sido realizado para resolver el problema de la automatización de las cancelas de hojas donde 
el excesivo volumen de los pilares no permiten la instalación de pistones.
El motorreductor está encerrado en un cárter de chapa sobrio y elegante que se adapta muy bien a la estética 
de cualquier cancela.
El bloqueo en ausencia de corriente, se efectúa de forma simple y segura mediante llave suministrada.



8

* È possibile automatizzare anche ante di lunghezza maggiore ma il funzionamento 
diventa meno dolce e regolare.


฀!UTOMATION฀FOR฀LONGER฀WINGS฀IS฀ALSO฀POSSIBLE฀BUT฀RUNNING฀WOULD฀NOT฀BE฀SO฀
SMOOTH฀AND฀REGULAR�


฀&LàGEL฀MIT฀,ÊNGE฀àBER฀���฀M฀KÚNNEN฀AUTOMATISIERT฀WERDEN฀ABER฀DER฀"ETRIEB฀WIRD฀
IN฀DIESEM฀&ALL฀WENIGER฀LEICHT฀UND฀REGELMÊ�IG฀SEIN�


฀)L฀EST฀POSSIBLE฀D�AUTOMATISER฀DES฀PORTES฀PLUS฀LONGUES฀MAIS฀LE฀FONCTIONNEMENT฀
SERA฀MOINS฀AISÏ฀ET฀MOINS฀RÏGULIER�

* Es posible automatizar también hojas de longitud mayor pero el funcionamiento 
resulta menos dulce y regular.

Fig.1

Arresto in apertura.
3TOP฀WHEN฀OPENING�
%NDANSCHLAG฀ZUR฀½FFNUNG�
!RRÐT฀EN฀OUVERTURE�
Tope en apertura.

Arresto in chiusura.
3TOP฀WHEN฀CLOSING�
%NDANSCHLAG฀ZUR฀3CHLIE�UNG�
!RRÐT฀EN฀FERMETURE�
Tope en cierre.
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��฀!RRESTI฀MECCANICI฀�lG�฀�	

Il cancello da automatizzare deve disporre di arresto meccanico sia in apertura che in chiusura, in quanto il 
DU.350E non dispone di finecorsa elettromagnetici.

��฀-ECHANICAL฀STOPS฀�lG�฀�	

4HE฀GATE฀TO฀AUTOMATE฀MUST฀HAVE฀AN฀OPENING฀AND฀CLOSING฀MECHANICAL฀STOP฀AS฀THE฀$5����%฀IS฀NOT฀EQUIPPED฀
WITH฀ELECTRO
MAGNETIC฀LIMIT฀STOPS�

��฀-ECHANISCHE฀%NDANSCHLÊGE

$AS฀4OR฀MU�฀MIT฀MECHANISCHEN฀%NDANSCHLÊGE฀AUSGERUSTET฀SEIN�฀DA฀BEI฀DEM฀$5����%฀KEIN฀ELEKTROMAGNETISCHE฀
%NDSCHALTER฀VORGESEHEN฀IST�

��฀!RRÐTS฀MÏCANIQUES฀�lG�฀�	

,E฀PORTAIL฀DEVANT฀ÐTRE฀AUTOMATISÏ�฀DOIT฀ÐTRE฀MUNI฀D�ARRÐTS฀MÏCANIQUES฀SOIT฀EN฀OUVERTURE฀SOIT฀EN฀FERMETURE฀
PARCE฀QUE฀LE฀$5����%฀NE฀DISPOSE฀PAS฀DE฀lN฀DE฀COURSE฀ÏLECTROMAGNÏTIQUES�

��฀4OPES฀MECÈNICOS฀�lG�฀�	

,A฀CANCELA฀PARA฀AUTOMATIZAR฀DEBE฀DISPONER฀DE฀TOPE฀MECÉNICO฀TANTO฀EN฀APERTURA฀COMO฀EN฀CIERRE�฀YA฀QUE฀EL฀฀$5����%฀
NO฀DISPONE฀DE฀lNALES฀DE฀CARRERA฀ELECTROMAGNÏTICOS�
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Fig.2

Dado M10
-��฀NUT
-UTTER฀-��
%CROU฀-���
Tuerca M10.

Vite M10x30 UNI 5739.
3CREW฀-��X��฀5.)฀�����
3CHRAUBE฀-��X��฀5.)฀�����
6IS฀-��X��฀5.)฀�����
Tornillo M10x30 UNI 5739.

Staffa a cementare.
&LASK฀TO฀CEMENT�
:U฀ZEMENTIERENDER฀"àGEL�
%TRIER฀Ë฀CÔMENTER�
Pletina para cementar.

Prevedere arrivo cavi.
-AKE฀CABLES฀HOLES�
&àR฀+ABELEINLA�฀SORGEN�
0RÏVOIR฀L�ARRIVÏE฀DES฀lLS�
Preveer entrada de cables.

Piastra di base.
"ASE฀PLATE�
'RUNDPLATTE�
0LAQUE฀DE฀BASE�
Placa base.

Fig.3

Tappo
0LUG
3TÚPSEL
"OUCHON
Tapón.

Vite M12x50 UNI 5739.
3CREW฀-��X��฀5.)฀�����
3CHRAUBE฀-��X��฀5.)฀�����
6IS฀-��X��฀5.)฀�����
Tornillo M12x50 UNI 5739.

Braccio
!RM
!RM
"RAS
Brazo

Molla
3PRING
&EDER
2ESSORT
Muelle

16
5

22
0

305

Staffa S
&LASK฀3
"àGEL฀3
%TRIER฀3
Pletina S

315 Vite M5x18 UNI 5931.
3CREW฀-�X��฀5.)฀�����
3CHRAUBE฀-�X��฀5.)฀�����
6IS฀-�X��฀5.)฀�����
Tornillo M5x18 UNI 5931.

Rosetta
7ASHER
5NTERLEGSCHEIBE
2ONDELLE
Arandela

Rosetta
7ASHER
5NTERLEGSCHEIBE
2ONDELLE
Arandela
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��฀0ROCEDURA฀D�INSTALLAZIONE

3.1 Fissare le staffe a cementare tramite le viti e dadi in dotazione alla piastra di base e cementarle a terra 
(fig. 2).

3.2 A stabilizzazione avvenuta, fissare il motoriduttore alla piastra di base usufruendo dei 4 dadi M10 già uti-
lizzati in precedenza, montare il carter e successivamente gli altri pezzi secondo la figura 3.

3.3 Fissare all’anta la staffa S tramite viti o saldandola. Si riportano di seguito delle quote indicative per un 
posizionamento di massima in base allo spessore del pilastro o muro portante per un’apertura portone di 90° 
fig. e tabella 4).

��฀)NSTALLATION฀PROCEDURE

���฀&IX฀THE฀mASKS฀TO฀CEMENT฀BY฀TIGHTENING฀THE฀SCREWS฀AND฀NUTS฀TO฀THE฀BASE฀PLATE฀AND฀CEMENT฀THEM฀TO฀
THE฀GROUND฀�lG�฀�	�

���฀/NCE฀EVERYTHING฀HAS฀STABILIZED�฀lX฀THE฀MOTOREDUCER฀TO฀THE฀BASE฀PLATE฀WITH฀THE฀�฀-��฀NUTS฀ALREADY฀
USED�฀ASSEMBLE฀THE฀CASING฀AND฀THEN฀THE฀OTHER฀COMPONENTS฀AS฀PER฀lG�฀��

���฀&IX฀THE฀mASK฀3฀TO฀THE฀WING฀WITH฀SCREWS฀OR฀BY฀WELDING฀IT�฀3EE฀HEREFOLLOWING฀SOME฀INDICATIVE฀DIMEN

SIONS฀FOR฀AN฀APPROX�฀POSITIONING฀BASED฀ON฀THE฀PILASTER฀OR฀LOAD฀BEARING฀WALL฀THICKNESS฀FOR฀A฀�� ฀GATE฀
OPENING฀�lG�฀AND฀TABLE฀�	�

��฀6ORGEHEN฀ZUR฀!NBRINGUNG

���฀$IE฀ZU฀ZEMENTIERENDEN฀"àGEL฀MIT฀DEN฀MITGELIEFERTEN฀3CHRAUBEN฀UND฀-UTTERN฀AN฀DER฀'RUNDPLATTE฀BEFESTIGEN฀
UND฀AM฀%RDBODEN฀ZEMENTIEREN฀�:CHNG�฀�	�
���฀.ACH฀3TABILISIERUNG฀BEFESTIGEN฀3IE฀DEN฀'ETRIEBEMOTOR฀AN฀DER฀'RUNDPLATTE�฀INDEM฀3IE฀SICH฀DER฀SCHON฀FRàHER฀
BENUTZTEN฀�฀-UTTERN฀-��฀BEDIENEN�฀UND฀BRINGEN฀DIE฀(AUBE฀UND฀DANN฀DIE฀ANDEREN฀3TàCKE฀NACH฀:EICHNUNG฀�฀
AN�
���฀"àGEL฀3฀AM฀&LàGEL฀MIT฀3CHRAUBEN฀BEFESTIGEN฀ODER฀ANSCHWEI�EN�฀)M฀FOLGENDEN฀WERDEN฀2ICHTWERTE฀FàR฀EINE฀
GRUNDSÊTZLICHE฀!UFSTELLUNG฀AUFGRUND฀DER฀$ICKE฀DES฀(ALBPFEILERS฀ODER฀DER฀TRAGENDEN฀-AUER฀FàR฀EINE฀4ORÚFFNUNG฀
VON฀�� ฀ANGEGEBEN�฀�"ILD฀UND฀4ABELLE฀�	�

��฀0ROCÏDURE฀D�ISTALLATION

���฀&IXER฀LES฀ÏTRIERS฀Ë฀CÔMENTER฀AVEC฀LES฀VIS฀ET฀LES฀ÏCROUS฀EN฀ÏQUIPEMENT฀Ë฀LA฀PLAQUE฀DE฀BASE฀ET฀CÔMENTER฀
LES฀AU฀SOL�

���฀,ORSQUE฀LE฀CÔMENT฀EST฀SEC�฀lXER฀LE฀MOTEUR
RÏDUCTEUR฀Ë฀LA฀PLAQUE฀DE฀BASE฀EN฀UTILISANT฀�฀ÏCROUS฀-��฀
UTILISÏS฀EN฀PRÏCEDENCE�฀MONTER฀LE฀CARTER฀ET฀ENSUITE฀TOUS฀LES฀AUTRES฀PARTICULIERS฀COMME฀SUIVANT฀LA฀lGURE฀
��

���฀&IXER฀L�ÏTRIER฀3฀Ë฀LA฀PORTE฀AVEC฀DES฀VIS฀OU฀EN฀LE฀SOUDANT�

#I฀DESSOUS฀DES฀DIMENSIONS฀Ë฀TITRE฀INDICATIF฀POUR฀UN฀POSITIONNEMENT฀ASSEZ฀CORRECT฀SELON฀L�ÏPAISSEUR฀DU฀
PILASTRE฀OU฀MUR฀PORTEUR฀POUR฀UNE฀OUVERTURE฀DE฀PORTE฀DE฀��฀DEGRÏS฀�lG�฀ET฀TABLEAU฀�	�

��฀0ROCESO฀DE฀INSTALACIØN

3.1 Fijar las pletinas de cementar mediante los tornillos y tuercas suministrados a la placa base y cementarlos  
a tierra (fig. 2).

3.2 Realizado el emplazamiento, fijar el motorreductor a la placa base utilizando las 4 tuercas M10 ya usadas 
antes, montar el cárter y sucesivamente las piezas según la figura 3.

3.3 Fijar a la hoja la pletina S mediante tornillos o soldándola. Remitirse a continuación a las cotas indicativas 
para un posicionamiento general en base al espesor del pilar o mocheta para una apertura del portón de 90° 
(fig. 4).
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Fig.5

Assicurarsi dell’avvenuto ripristino: i denti devono trovarsi in posizione 
di compenetrazione.
-AKE฀SURE฀THE฀MOTOR฀IS฀RESET�฀THE฀TEETH฀MUST฀MATCH�
6ERGEWISSERN฀3IE฀SICH฀DER฀7IEDERHERSTELLUNG�฀DIE฀6ERZAHNUNG฀MU�฀
EINGETRETEN฀SEIN
&AIRE฀UN฀ESSAI฀DE฀BON฀FONCTIONNEMENT�฀ LES฀DENTS฀DOIVENT฀S�EN

CASTRER฀ENTRE฀ELLES�
Asegurarse de la inmediata puesta en marcha: los dientes deben 
encontrarse en posición de compenetración.

Molla.
3PRING
&EDER
2ESSORT
Muelle

T(Levare facendo leva sul bordo).
4฀�REMOVE฀BY฀LEVERING฀ON฀THE฀CORNER	
4฀�DURCH฀$RUCK฀AUF฀2AND฀HEBEN	
4฀�%NLEVER฀EN฀APPUYANT฀SUR฀LE฀BORD	
T (Levantar haciendo palanca sobre el borde)

Blocca.
'RIP
3PERRE
"LOQUE
Bloquea

Sblocca.
2ELEASE
&REIGABE
$ÏBLOQUE
Desbloquea

C

V

Fig.4

Y

X

153 153

306

42

23
0

31
6

Z

Cerniera portone
'ATE฀HINGE
4ORSCHARNIER
#HARNIÏRE฀DE฀LA฀PORTE
Bisagra de portón

Albero uscita motoriduttore
-OTOREDUCER฀SHAFT฀EXTENSION
!NTRIEBSWELLE฀DES฀'ETRIEBEMOTORS
!RBRE฀DE฀SORTIE฀DU฀MOTEUR
RÏDUCTEUR
Eje del motorreductor (salida)

Attacco all’anta
7ING฀CONNECTION
!NSCHLU�฀AN฀&LàGEL
&IXATION฀AU฀PORTAIL
Tope de la hoja

Motoriduttore
-OTOREDUCER
'ETRIEBEMOTOR
-OTEUR
RÏDUCTEUR
Motorreductor

Posizione in chiusura
#LOSING฀POSITION
3TELLUNG฀IN฀3CHLIE�UNG
0OSITION฀EN฀FERMETURE
Posición de cerrado

Posizione in apertura
/PENING฀POSITION
3TELLUNG฀IN฀½FFNUNG
0OSITION฀EN฀OUVERTURE
Posición en apertura

L1 = 500

L2 = 650

223
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��฀-ANOVRA฀MANUALE
Per eseguire la manovra manuale procedere come segue (fig. 5).
4.1 Togliere il tappo di plastica T facendo leva sul bordo.
4.2 Allentare la vite V per 3 ÷ 4 giri tramite la chiave in dotazione.
4.3 Per ripristinare il motore serrare forte la vite V assicurandosi dell’avvenuto ripristino.

��฀-ANUAL฀OPERATION
0ROCEED฀AS฀FOLLOWS฀�lG�฀�	�
���฀2EMOVE฀THE฀PLASTIC฀PLUG฀4฀BY฀LEVERING฀ON฀THE฀EDGE
���฀5NTIGHTEN฀SLIGHTLY฀��
�฀REVS�	THE฀6฀SCREW฀WITH฀฀THE฀SUITABLE฀WRENCH�
���฀4O฀RESET฀THE฀MOTOR฀TIGHTEN฀THE฀6฀SCREW�

��฀(ANDBETRIEB
5M฀DIESEN฀DURCHZUFàHREN�฀GEHEN฀3IE฀FOLGENDERMA�EN฀VOR฀�:CHNG�฀�	�
���฀0LASTIKSTÚPSEL฀4฀ABNEHMEN�฀INDEM฀3IE฀SICH฀AUF฀DEN฀2AND฀STàTZEN�
���฀3CHRAUBE฀6฀MIT฀DEM฀MITGELIEFERTEN฀3CHLàSSEL฀UM฀�
�฀$REHUNGEN฀LOCKERN�
���฀5M฀DEN฀-OTOR฀WIEDER฀IN฀'ANG฀ZU฀SETZEN�฀ZIEHEN฀3IE฀DIE฀3CHRAUBE฀6฀FEST฀AN฀UND฀VERGEWISSERN฀SICH�฀DA�฀
ER฀WIEDER฀ANGELAUFEN฀IST�

��฀-ANOEUVRE฀MANUELLE
0OUR฀EXÏCUTER฀LA฀MANOEUVRE฀MANUELLE�฀PROCÏDER฀COMME฀DE฀lGURE฀��
���฀%NLEVER฀LE฀BOUCHON฀EN฀PLASTIQUE฀4฀EN฀APPUYANT฀SUR฀LE฀BORD�
���฀$ÏVISSER฀LA฀VIS฀6฀DE฀�
�฀TOURS฀AVEC฀LA฀CLÏ฀EN฀ÏQUIPEMENT�
���฀0OUR฀RÏTABLIR฀LE฀MOTEUR฀SERRER฀LA฀VIS฀ASSEZ฀FORT฀ET฀FAIRE฀UN฀ESSAI฀DE฀FONCTIONNEMENT�

��฀-ANOVRA฀MANUALE
Para efectuar la maniobra manual proceder como sigue (fig. 5).
4.1 Quitar el tapón plástico T haciendo palanca sobre el borde.
4.2 Enroscar el perno V 3 ó 4 vueltas mediante la llave suministrada.
4.3 Para poner en marcha el motor apretar fuerte el perno V asegurándose de la inmediata puesta en mar-
cha.

!44%.:)/.%
Tutti i prodotti Benincà sono coperti da polizza assicurativa che risponde di eventuali danni a cose o persone 
causati da difetti di fabbricazione, richiede però la marcatura CE della ”macchina” e l’utilizzo di componenti 
originali Benincà. 

#!54)/.
!LL฀"ENINCÈ฀PRODUCTS฀ARE฀COVERED฀BY฀INSURANCE฀POLICY฀FOR฀ANY฀POSSIBLE฀DAMAGES฀TO฀OBJECTS฀AND฀PERSONS฀
CAUSED฀BY฀CONSTRUCTION฀FAULTS฀UNDER฀CONDITION฀THAT฀THE฀ENTIRE฀SYSTEM฀BE฀MARKED฀#%฀AND฀ONLY฀"ENINCÈ฀
PARTS฀BE฀USED�

")44%฀"%!#(4%.
!LLE฀0RODUKTE฀"%.).#!�฀WURDEN฀MIT฀EINEM฀6ERSICHERUNGSSCHEIN฀VERSEHEN�฀DER฀ALLE฀EVENTUELLEN฀3CHÊDEN฀AN฀
$INGEN฀ODER฀0ERSONEN฀ABDECKT�฀DIE฀DURCH฀(ERSTELLUNGSDEFEKTE฀HERVORGERUFEN฀WURDEN�฀VORAUSGESETZT�฀DAS฀'ERÊT฀
BESITZT฀DIE฀+ENNZEICHNUNG฀%5฀UND฀ES฀WURDEN฀ORIGINAL฀"%.).#!�฀%INZELKOMPONENTEN฀VERWENDET�

!44%.4)/.
4OUS฀LES฀PRODUITS฀"ENINCË฀SONT฀COUVERTS฀PAR฀UNE฀POLICE฀D�ASSURANCE฀QUI฀RÏPOND฀D�ÏVENTUELS฀PRÏJUDICES฀
CORPORELS฀OU฀MATÏRIELS฀PROVOQUÏS฀Ë฀CAUSE฀DE฀DÏFAUTS฀DE฀FABRICATION�฀MAIS฀QUI฀REQUIERT฀TOUTEFOIS฀LE฀MAR

QUAGE฀#%฀DE฀LA฀hMACHINEv฀ET฀L�UTILISATION฀DE฀PIÒCES฀DE฀RECHANGE฀D�ORIGINE฀"ENINCË�฀

!4%.#)/.
Todos los productos Benincà están cubiertos por una póliza de seguros que responde de eventuales daños a 
personas o cosas, causados por defectos de fabricación, requiere sin embargo la marca CE de la ”máquina” 
y la utilización de componentes originales Benincà.
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N.B.: Tutti i cavi posati esternamente devono essere protetti con isolamento tipo Boutil Tenax come da norme CEI 64-8.

.�"��฀!LL฀EXTERNAL฀CABLES฀MUST฀BE฀PROTECTED฀WITH฀AN฀INSULATOR฀SUCH฀AS฀"OUTIL฀4ENAX฀ACCORDING฀TO฀#%)฀��
�฀STANDARD�

7ICHTIG�฀.ACH฀#%)฀.ORMEN฀��
��฀MàSSEN฀ALLE฀AU�ENLIEGENDEN฀+ABEL฀MIT฀'UMMI฀"OUTIL฀4ENAX฀ISOLIERT฀WERDEN�

.�"��฀4OUS฀LES฀lLS฀ÏLECTRIQUES฀PLACÏS฀Ë฀L�EXTÏRIEUR฀DOIVENT฀ÐTRE฀ISOLÏS฀AVEC฀UNE฀PROTECTION฀DU฀GENRE฀4ENAX฀SUIVANT฀LES฀NORMES฀#%)฀��
��

NOTA: Todos los cables instalados externamente deben estar protegidos con aislamiento tipo Boutil Tenax según norma CEI 64-8.

Legenda:
1      Motoriduttore DU.350E
2      Fotocellule SC.P50 (da incasso), SC.P50E (da esterno)
3      Selettore a chiave ID.SC o ID.SCE (da esterno) o tastiera digitale ID.PTD
4      Lampeggiante ID.LUX
5      Antenna LO.E1N o LO.E1LUX (quarzata)
6      Centrale elettronica DA.93A

,EGENDA�
�฀฀฀฀฀฀ -OTOREDUCER฀$5����%
�฀฀฀฀฀฀ 0HOTO
ELECTRIC฀CELLS฀3#�0��฀�BUILT฀IN	฀3#�0��%฀�EXTERNAL	
�฀฀฀฀฀฀ +EY฀SELECTOR฀)$�3#฀OR฀)$�3#%฀�EXTERNAL	฀OR฀DIGITAL฀KEYBOARD฀)$�04$
�฀฀฀฀฀฀ &LASH
LIGHT฀)$�,58
�฀฀฀฀฀฀ !NTENNA฀,/�%�.฀OR฀,/�%�,58฀�QUARTZ	
�฀฀฀฀฀฀ %LECTRONIC฀GEARCASE฀$!���!

:EICHENERKLÊRUNG�
�฀฀฀฀฀฀ 'ETRIEBEMOTOR฀$5����%
�฀฀฀฀฀฀ &OTOZELLE฀3#�0��฀�EINGELEGT	�฀3#�0��%฀�AU�ENLIEGEND	
�฀฀฀฀฀฀ 3CHLàSSEL
3ELEKTOR฀)$�3#฀ODER฀)$�3#%฀�AU�ENLIEGEND	฀ODER฀$IGITAL
4ASTATUR฀)$�04$
�฀฀฀฀฀฀ "LINKER฀)$�,58
�฀฀฀฀฀฀ !NTENNNE฀,/�%�.฀ODER฀,/�%�,58฀�1UARTZ	
�฀฀฀฀฀฀ %LEKTROSCHRANK฀$!���!

,ÏGENDE�
�฀฀฀฀฀฀ -OTEUR
RÏDUCTEUR฀$5����%
�฀฀฀฀฀฀ 0HOTOCELLULE฀3#�0��฀�NOYÏE	฀
฀3#�0��%฀�D�EXTÏRIEUR	
�฀฀฀฀฀฀ 3ELECTEUR฀Ë฀CLÏ฀)$�3#฀OU฀)$�3#%฀�D�EXTÏRIEUR	฀OU฀CLAVIER฀DIGITAL฀)$�04$
�฀฀฀฀฀฀ #LIGNOTANT฀)$�,58
�฀฀฀฀฀฀ !NTENNE฀,/�%�.฀OU฀,/�%�,58฀�AU฀QUARTZ	
�฀฀฀฀฀฀ #ENTRALE฀ÏLECTRONIQUE฀$!���!

Leyenda:
1      Motorreductor DU.350E
2      Fotocélulas SC.P50 (de empotrar), SC.P50E (de superficie).
3      Selectores a llave ID.SC o ID.SCE (de superficie).
4      Relampagueador ID.LUX.
5      Antena LO.E1N o LO.E1LUX (cuarzada)
6      Central electrónica DA.93A.
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